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Les documents de nature expressive ou créative (littéraires, vidéoludiques ou audiovisuels, 

entre autres) ont longtemps été réputés hermétiques à un traitement par traduction automatique 
(TA). Encore récemment, la qualité des contenus post-édités a été considérée comme inférieure à 
celle des contenus traduits humainement en traduction littéraire (Guerberof Arenas et Toral, 2022 : 
184). Toutefois, au cours des dernières années, l’IA appliquée à la traduction n’a eu de cesse de se 
perfectionner, notamment lors de l’apparition des grands modèles de langage (LLM), ce qui a remis 
et continue de remettre en cause ce postulat en raison de la meilleure qualité brute que peut offrir 
ce paradigme en comparaison à la TA neuronale « classique » (voir notamment 
Manakhimova et al., 2023 : 230). En parallèle, le réseau du Master européen en traduction (EMT) 
insiste pour que ses membres préparent aux mieux les futur.e.s diplômé.e.s à manier ces 
technologies, en étant, par exemple, capables d’intégrer la TA dans la chaîne de travail dès qu’elle 
peut l’être (EMT, 2022 : 9). 
Ainsi, il apparaît nécessaire de reconsidérer régulièrement l’efficacité de la machine sur tout type de 
documents, afin que les enseignements en traduction et post-édition prodigués par les institutions 
universitaires tiennent compte des évolutions technologiques et de la prise en charge 
progressivement meilleure des contenus auparavant considérés comme inaccessibles à la TA, avec 
pour objectif de préparer les étudiant.e.s à naviguer sur un marché professionnel en constante 
évolution grâce à un grand degré d’adaptabilité. Dès lors, nous nous proposons ici de dresser un 
état des lieux scientifique, à la lumière d’études réalisées par nos soins (voir notamment Chauveau 
et De Faria Pires, 2024 ; Copet et De Faria Pires, sous presse) et par des collègues d’autres 
institutions (voir notamment Hansen et Houlmont, 2022), de la pertinence actuelle de l’adoption 
de la TA pour prétraduire des contenus littéraires et vidéoludiques pour la paire de langues anglais-
français, en visant une post-édition d’une qualité équivalente à celle d’une traduction humaine (TH). 
Des méthodes d’évaluation humaine et automatique (BLEU et HTER) de la qualité et de l’effort 
de post-édition (selon Krings et Koby, 2001) seront présentées et justifiées pour ce faire, afin de 
comparer les performances de différents moteurs de TA et, le cas échéant, d’en comparer 
l’efficacité à une TH classique. 
Ensuite, ces constats et conclusions seront mis en perspective pour nourrir une réflexion sur la 
manière d’appréhender au mieux l’intégration de la TA en général, et des grands modèles de langage 
en particulier, dans nos enseignements, en nous centrant sur les textes à forte dimension créative, 
au moyen de conclusions tirées des travaux présentés et d’exemples concrets (liés au genre et aux 
éléments culturels, par exemple) relevés au cours de nos recherches et de notre pratique. 
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